








3.2.2. Terminologickd souslovi typu substantivum — zAavislé substantivum
(nap¥. sila hlasu, ténu, Sumu) se zafazuji v abecednim uspo¥adani podle fidiciho substan-
tiva (zavislé substantivum se samostatné uvadi na pfisluiném misté, jen ma-li platnost
samostatné terminologické jednotky — hlas, tdn, Sum).

4.1. Na zpracovani 2. dilu SSLT se podileli v8ichni ¢lenové Mezinarodni terminologic-
ké komise lingvistické odpovédni za vypracovani ekvivalentl v jednotlivych jazycich;
po zemfelém L. Andrejéinovi se ujala prace na bulharském soupisu jako nova Elenka
komise E. Georgijevova. Podle zdsad dohodnutych s pfisluSnymi ¢leny komise byly
soupisy souhrnné zpracovany ¢leny ¢eské pracovni skupiny.

4.2. Pfi zpracovani terminil v abecednim uspofddani byly v jednotlivych pfipadech
opraveny zjisténé tiskové chyby nebo nedopatfeni, které se vyskytly v 1. dilu SSLT.
V nékterych pfipadech byly dopln&ny chybé&jici tidaje, napt. &iselné rozlieni u termini
homonymnich nebo polysémnich (viz napt. funkce I, funkce 2).

Nebylo v8ak moZno v této fazi prace pfihlédnout k rychlému vyvoji lingvistické termi-
nologie obecné, ani k jejimu vyvoji v jednotlivych ndrodnich terminologiich, v nichZ je
moZno sledovat probihajici sjednocovaci a normalizujici tendence, Jen vyjimecné a v malé
mife byly nové zafazeny na navrh ¢lenti komise odpovédnych za zpracovani ekvivalentlt
v jednotlivych slovanskych jazycich ve formé variantnich terminfi n¢které nové termi-
nologické jednotky (napf. (B) dss6oxa cmpyxmypa). Celkova revize variantnich termintt
vzhledem k soudasnému stavu rychle se rozvijejici lingvistické terminologie by pfesahla
cile a moZnosti zpracovani v této etap€. Ziistava vSak tikolem perspektivnim.
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INTRODUCTION

1.1. In the second volume of the Dictionary of Slavonic Linguistic Terminology
(DSLT) the linguistic terms, systemically classified and contrastively evaluated in the
first volume, are presented alphabetically in the order of languages represented, which
facilitates orientation in both volumes. The number index provided for each entry refers
to the place within the conceptual system. All the terms treated in various ways in the
first volume, including terminological variants, enumerative terms, etc. (for treatment
of these last see sections 2.1 and 2.2) are listed here as separate entries.

1.2. The order in which the languages are listed is identical with that employed for
listing terminological equivalents in the first volume (see DSLT 1, p. XXX, section 5.2):
West, East and South Slavonic languages, followed by the three major West European
languages, English, French and German.

1.3. Special mention should be made at this stage of the alphabetical arrangement of
the Lusatian Sorbian, Serbo-Croat and English terminology. In the first volume the
Lusatian terms are represented by the Upper Sorbian equivalents, including those
of recent coinage, but, in addition, their Lower Sorbian counterparts if found in spe-
cialized linguistic publications are also listed under a separate heading (see DSLT 1,
p. XXXI, sect. 5.3 and p. XXXIII, sect. 2.2). The dictionary part of the first volume then
lists the Lower Sorbian terms and terminological compounds as separate items. The
second volume, however, lists all Lusatian Sorbian terminology in alphabetical order
(see DSLT 2, p. 104), presenting the Lower Sorbian counterparts as separate headings
marked DLS (= Lower Sorbian).

A different solution has been adopted for the Serbo-Croat and Croat-Serbian
terms. Two independent lists of terms have been provided, the Serbo-Croat, printed
in Cyrillic, and the Croat-Serbian, printed in Latin script, and they are arranged alpha-
betically according to agreed principles (DSLT 2, p. 288 and p. 322).

Specifically American forms are listed within the English terminology and marked
Am.

2.1. For economy of arrangement terminological variants (terminological syno-
nyms) are arranged according to the guidelines used in the first volume: the variant
member is enclosed in round brackets, e.g. (C) absolutni frekvence (Cetnost). Exceptions
occur only when the alphabetic principle would displace the variant from the place
proper to it as an independent terminological unit or to facilitate use of the dictionary.
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